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बाइबिलः  ईश्वरभक्तेः  विषये किं  कथयति? — भक्तिः  च प्रार्थना ·
स्ट्रॉङ्ग् -संख्यायुक्तानि के जेवी-धर्मशास्त्राणि

एकं  भक्तिवचनं एका च प्रार्थना · वहनार्थं एकं  लघुपाठनं, समापनार्थं च एका प्रार्थना
ईश्वरभक्तिः  — मौलिकं  बैबलधर्मसिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

अद्य धार्मिकभावाय आत्मानम् अभ्यासय। त्वं स्वशरीरम् अल्पलाभार्थम् अभ्यासयसि; अन्तरात्मानं तु सर्वव्यापिलाभार्थम् अभ्यासय,
इदानीन्तनजीवनाय भाविजीवनाय च। धार्मिकता परजनदर्शनार्थं कृ तं नाटकं  न भवति; जनः  बाह्यरूपं रक्षन् अपि तस्याः  शक्तिम्
अस्वीकर्तुं शक्नोति। सा ईश्वरस्य सान्निध्ये जीवनमार्गः  अस्ति — तेन सह गमनं तस्य प्रीतिजननं च, यथा हनोके न कृ तम्। तदर्थं
शक्तिः  पूर्वमेव तुभ्यं दत्ता; ईश्वरस्य दिव्या शक्तिः  तं ज्ञात्वा जीवनाय धार्मिकतायै च यत् आवश्यकं  तत् सर्वं तुभ्यं दत्तवती। अतः  त्वं
स्वप्रयत्नेन सद्गु णेन ईश्वरं  प्रति नारोहसि; ईश्वरः  मनुष्यरूपेण अवतीर्णः , धार्मिकता च तस्मै प्रत्युत्तररूपं जीवनम् अस्ति। अद्य
अन्नवस्त्राभ्यां सन्तुष्टो भव, यतः  सन्तोषसहिता धार्मिकता महान् लाभः  अस्ति। ईश्वरभयेन जीव, तस्य आज्ञाः  पालय; अधार्मिकतातः
सांसारिकाभिलाषेभ्यश्च निवर्तस्व; तं धन्यम् आशाम् अपेक्षस्व। अन्विष्य पश्य।

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“ईश्वरभक्तिः ” — G2150 eusebeia — धर्मपरायणता, ईश्वरं  प्रति प्रीतिजनकं  आचरणम्
सर्वार्थेषु धर्मभक्तिः  लाभदायिनी अस्ति।

“धार्मिकः ” — G2153 eusebos — धार्मिकतया, ईश्वरभक्तः
इहलोके  संयमेन धर्मेण ईश्वरभक्त्या च जीवामः ।

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“धार्मिकः ” — H2623 chaciyd — धार्मिकः , दयालुः , सन्तः
परमेश्वरः  भक्तं जनं स्वार्थाय पृथक्  कृ तवान्।

“सम्पूर्ण” — H8549 tamiym — पूर्णः , सम्पूर्णः , ऋजुः
त्वं मत्समक्षं गच्छ, सिद्धश्च भव।

ईश्वरभक्त्यर्थं आत्मानम् अभ्यस्य



1 Timothy 4:7 যান্যু পাখ্যানানি দুৰ্ভা ৱানি ৱৃদ্ধযোষিতামেৱ যোগ্যানি চ তানি ৎৱযা ৱিসৃজ্যন্তাম্ ঈশ্ৱৰভক্তযে যত্নঃ ক্ৰিযতাঞ্চ
[G2150 eusebeia ⚑]

1 Timothy 4:8 যতঃ শাৰীৰিকো যত্নঃ স্ৱল্পফলদো ভৱতি কিন্ত্ৱীশ্ৱৰভক্তিৰৈহিকপাৰত্ৰিকজীৱনযোঃ প্ৰতিজ্ঞাযুক্তা সতী সৰ্ৱ্ৱ ত্ৰ ফলদা ভৱতি
[G2150 eusebeia ⚑]

स्वयं भक्तिभावाय अभ्यासं कु रु → सा सर्वेषु कार्येषु लाभप्रदा अस्ति, वर्तमानजीवनाय भावीजीवनाय च।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अद्य, यत्र फलं महत्तमं तत्रैव स्वप्रयत्नं स्थापय। शरीरार्थं त्वं परिश्रमं करिष्यसि, यत् स्वल्पमेव फलं ददाति, तदपि अल्पकालमात्रम्;
धर्मनिष्ठायै तु अधिकतरं  परिश्रमं कु रु, यत् सर्वस्मिन् विषये फलं ददाति, आगामिजीवनं यावच्च प्रसरति। पेशीमिव तां अभ्यस्य — अद्यैव तां प्रयुङ्क्ष्व, तेन सा
वर्धते।)

II. सन्तोषयुक्ता ईश्वरभक्तिः  महान् लाभः

1 Timothy 6:6 সংযতেচ্ছযা যুক্তা যেশ্ৱৰভক্তিঃ সা মহালাভোপাযো ভৱতীতি সত্যং [G2150 eusebeia ⚑]

1 Timothy 6:8 অতএৱ খাদ্যান্যাচ্ছাদনানি চ প্ৰাপ্যাস্মাভিঃ সন্তুষ্টৈ ৰ্ভ ৱিতৱ্যং
धर्मः  संतोषसहितः  महान् लाभः  अस्ति + अन्नवस्त्रयोः  सत्योः  तेन एव संतुष्टाः  भवत।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — जगत् लाभम् अन्विष्यति, कदापि च विश्रामं न लभते; धार्मिकस्य जनस्य तु लाभः  पूर्वमेव विद्यते, स च महान् अस्ति। अद्य, यत् ते
विद्यते तेन एव सन्तुष्टः  भव — अन्नेन वस्त्रेण च — तथा च त्वं तस्मात् जनात् धनवत्तरः  असि यः  सर्वं धारयति परन्तु यस्य ईश्वरः  नास्ति। सन्तोषः  न भवति बहु
धनं धारयितुम्; सन्तोषः  तु भवति तस्मात् अन्यत् किमपि आवश्यकं  न स्यात् इति।)

हृदये गोपनीयः  शब्दः

1 Timothy 3:16 অপৰং যস্য মহত্ত্ৱং সৰ্ৱ্ৱ স্ৱীকৃ তম্ ঈশ্ৱৰভক্তেস্তৎ নিগূঢৱাক্যমিদম্ ঈশ্ৱৰো মানৱদেহে প্ৰকাশিত আত্মনা সপুণ্যীকৃ তো দূতৈঃ
সন্দৃষ্টঃ সৰ্ৱ্ৱ জাতীযানাং নিকটে ঘোষিতো জগতো ৱিশ্ৱাসপাত্ৰীভূ তস্তেজঃপ্ৰাপ্তযে স্ৱৰ্গং নীতশ্চেতি
धर्मस्य रहस्यं महत् अस्ति: ईश्वरः  मांसे प्रकटितः  अभवत्।

प्रार्थना

हे प्रभो, त्वं स एव देवः  यस्य दिव्यशक्तिः  जीवनार्थं धर्मपरायणतार्थं च मह्यं सर्वं आवश्यकं  दत्तवती, यः  मां आहूतवन्तं तं ज्ञातेन। अतः
अहं त्वया रोधितं बलं न याचामि, अपितु त्वया पूर्वमेव दत्तं बलं उपयोक्तुं साहाय्यं याचामि। अद्य मां शिक्षय यत् स्वयं धर्मपरायणतायां
अभ्यासं कु र्वे, न च सर्वं प्रयत्नं शरीरे  व्ययं करोमि, यस्य फलं अल्पमेव भवति। मां साहाय्यं कु रु यत् तव सान्निध्ये चलेयं तां च
प्रीणयेयं, यथा हनोक्  त्वया सह चलितवान्; मां च मा कु रु यत् धर्मपरायणतायाः  बाह्यरूपं धारयन् तस्याः  शक्तिं अपह्नुवीयम्। मह्यं
सन्तुष्टं हृदयं दे हि, यथा अन्नवस्त्राभ्यां सन्तुष्टः  भवेयम्, यतः  धर्मपरायणता सन्तोषेण सह महान् लाभः । मां धनप्रेमात् उद्धर, तथा
आत्मविरुद्धं  युद्धं  कु र्वतीभ्यः  वासनाभ्यः  च। यतः  बहूनां प्रेम शीतलं भविष्यति, मां साहाय्यं कु रु यत् अन्तं यावत् स्थिरः  तिष्ठेयं न च
शीतोष्णः  भवेयम् — यथा अहं म्लानफलं वृक्षं न भवेयं, अपितु यः  कदापि न पतिष्यति, तथा च तव अनन्तराज्ये समृद्धं  स्वागतं
प्राप्नुयम्। महान् हि धर्मपरायणतायाः  रहस्यम्: त्वं मानवरूपेण प्रकटितः ; मां त्वयि धर्मपरायणं कु रु। तथास्तु।

समापनम्

Titus 2:12 স চাস্মান্ ইদং শিক্ষ্যতি যদ্ ৱযম্ অধৰ্ম্মং  সাংসাৰিকাভিলাষাংশ্চানঙ্গীকৃ ত্য ৱিনীতৎৱেন ন্যাযেনেশ্ৱৰভক্ত্যা চেহলোকে আযু  ৰ্যাপযামঃ
[G2153 eusebos ⚑]

Titus 2:13 পৰমসুখস্যাশাম্ অৰ্থতো ঽস্মাকং মহত ঈশ্ৱৰস্য ত্ৰাণকৰ্ত্তু  ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্য প্ৰভাৱস্যোদযং প্ৰতীক্ষামহে
अभक्तिं सांसारिकाभिलाषान् च त्यजन्तः  वयम् अस्मिन् वर्तमानसंसारे  भक्तिपूर्वकं  जीवामः  → तां धन्यां प्रत्याशाम् अपेक्षमाणाः ।
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